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Deutsch

Francais

!!

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

* Die Leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprift werden.

* Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtli-
nien sind einzuhalten.

Symbolerklérung

( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max. Safety Function (siehe Seite )
~42°C

Dank der Safety Function l&sst sich die ge-
wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

MaBe (siche Seite E)

Serviceteile (siche Seite E)

XXX = Farbcodierung
000 = chrom
400 = weif3/chrom

Bedienung (siche Seite E)

Reinigung
siehe beiliegende Broschire.

Prisfzeichen (siche Seite E)

A Consignes de sécurité

ors du montage, porter des gants de protection

A lorsd tage, porter des gants de protect
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étre reconnu.

¢ Les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

Description du symbole

£

max.

~42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Safety Function (voir pages Bq)

Grdce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Dimensions (voir pages [4)

Piéces détachées (voir pages E)

XXX = Couleurs
000 = chromé
400 = blanc/chromé

Instructions de service
(voir pages E)
Nettoyage

voir la brochure ci-jointe.

Classification acoustique et

débit (voir pages P4)
Montage \3: Montage
2 siehe Seite voir pages



English

A Safety Notes

/N Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

Installation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

Symbol description

( Do not use silicone containing acetic acid!

max. Safety Function (see page )

=~42°C
ple max. 42° C can be pre-set thanks to the
safety function.

% Dimensions (see page [2)

O@@ Spare parts (see page [[J)

XXX = Colors
000 = chrome plated
400 = white/chrome plated

Operation (see page E)

@ Cleaning
see enclosed brochure.

Test certificate (see page P4)

The desired maximum temperature for exam-

Italiano .

!

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiac-
ciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

* Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
acetico!l

max. Safety Function (vedi pagg. Bd)
~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety
la temperatura massima per esempio max.
42° C desiderata & facilmente regolabile.

% Ingombri (vedi pagg. [A)

O@@ Parti di ricambio (vedi pagg. E)

XXX = Trattamento
000 = cromato
400 = bianco/cromato

Procedura (vedi pagg. E)

@ Pulitura
vedi il prospetto accluso.

Segno di verifica (vedi pagg. B4)

Assemblﬁ \3} Montaggio

see page

vedi pagg. fid 3



Espaiol

Nederlands

!!

A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

Descripcion de simbolos

£

max.

=~42°C

No utilizar silicona que contiene dcido
acéticol

Safety Function (ver pdgina )

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42° C.

Dimensiones (ver pégina [4)

Repuestos (ver pdgina E)

XXX = Acabados
000 = cromado
400 = blanco/cromado

Manejo (ver pdgina E)

Limpiar
ver el folleto adjunto.

Marca de verificacién

(ver pagina B4)

Montaje
4 ver pagina

=

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

* De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

* De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtliinen moeten nageleefd worden.

Symboolbeschrijving

£

max.

~42°C

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. BJ)

Dankzijd de Safety Function kan de ge-
wenste maximale temperatuur van bijv. max.
42° C van te voren worden ingesteld.

Maten (zie blz. [])

Service onderdelen (zie blz. E)

XXX = Kleuren
000 = verchroomd
400 = wit/verchroomd

Bediening (zie blz. E)

Reinigen
zie bijgevoegde brochure.

Keurmerk (zie blz. E)

Montage
zie blz.b



Dansk

Portuqués

A Sikkerhedsanvisninger

/N Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

Monteringsanvisninger

* For monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pé& overfladen ikke lzengere.

* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

* Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Symbolbeskrivelse

£

max.

=~42°C

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. BJ)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensnin-
gen kan maksimaltemperaturen forudindstil-
les eksempel max. 42° C.

Malene (se s. E)

Reservedele (se s. E)

XXX = Overflade
000 = Krom
400 = Hvid/Krom

Brugsanvisning (se s. BJ)

Rengering
se venligst den vedlagte brochure.

Godkendelse (se s. E)

Montering
ses.

=

/N Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
protecc@o, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

!

A Avisos de seguranca

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Apds a montagem
n&o s@o aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

* A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

Descricdo do simbolo

£

max.

~42°C

Nao utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Safety Function (ver pagina )

Gragas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Medidas (ver pagina [4)

Pecas de substituicéo
(ver pdgina E)

XXX = Acabamentos
000 = cromado
400 = branco/cromado

Funcionamento (ver pdgina E)

Limpeza
consultar a seguinte brochura.

Marca de controlo

(ver pagina B4)

Montagem
ver pagina E 5



Polski

Cesky
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A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przeciecia, podczas montazu nalezy nosié rekawice
ochronne.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt

pod kgtem szkéd transportowych. Po montazu nie
wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane
i kontrolowane wedtug obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

Opis symbolu

£

max.

=~42°C

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona )

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawié¢ zgdang maksymalng temperatu-
re np. na maks. 42°C.

Wymiary (patrz strona [[J)

Czesci serwisowe (patrz strona E)

XXX = Kody koloréw
000 = chrom
400 = biaty/chrom

Obstuga (patrz strona E)

Czyszczenie
patrz dotgczona broszura.

Znak jakosci (patrz strona B4)

Montaz

D
6 patrz strona E =

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm
je nutné pfi montdzi nosit rukavice.

Pokyny k montazi

* Pred montdzi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovdani nebudou
uzndny z4dné $kody zpsobené transportem nebo
poskozeni povrchu.

* Vedeni a armatura musi byt namontovény, propléch-
nuty a otestovdny podle platnych norem.

* Je tfeba dodrZzovat montdzni pravidla platné v dané
zemi.

Popis symbolu

£

max.

~42°C

NepouZzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Safety Function (viz strana )

Diky Safety Function je mozné predem
nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.

max. 42°C.

Rozmiry (viz strana [)

W

O\@ o

Servisni dily (viz strana E)

XXX = Kéd povrchové tpravy
000 = chrom
400 = bil&/chrom

Ovladani (viz strana E)

mev v ’
Cisténi
viz pfilozend brozura.

Zkusebni znaéka (viz strana B4)

o)
G
v

Montaz
viz strana E



Slovensky

3L

A Bezpeénostné pokyny
/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol
podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

* Ledningarna och blandaren mdste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* Je potrebné dodrZiavat smernice o indtaldcii, ktoré st
préve teraz platné v krajindch.

Popis symbolov

£

max.

=~42°C

NepouZzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovei!

Safety Function (vid' strana )

Vdaka Safety Function je mozné vopred

nastavit najvys3iv pozadovang teplotu, napr.

max. 42°C.

Rozmery (vid strana E)

Servisné diely (vid strana E)

XXX = Farebné oznaéenie
000 = chrém
400 = biela/chrém

Obsluha (vid strana B3)

Cistenie
ndjdete v prilozenej brozire.

Osvedcenie o skuske

(vid' strana E)

Montaz

vid' strana [ig

=

/N %4

A gﬁﬂﬂﬁﬂi&%ﬁaﬁﬁfﬂﬂ]%%fﬁ, DAZIE B

BHPER

o TERHLLAG A SR T Z BS I RE . KR
J5 K AN TN T i 4 s i 447

o EEANRT AU AR HE AT 2%, vhi
ARG 2L,

o TREST A HUE KBTI LR E .

P Bt
&{ WA R REIE !

B S LS D

L R ) 2 4 S B T A G A€ P
?‘jg%ﬁ‘l%%tﬂmiﬁl}f, ] a0 e E
H42°C

K @
HFMEE ST D
XXX = B

000 = 44
400 = FIfo /8%

B s B

%k
FfF A /N 0F
M BRARL S LET B

-
Wi id 7

W



.!

Pycckumn

Magyar

A YKaszaHus no rexHuke 6esonacHocTn

A Bo BpeMs MOHTQXA cnefyet HaaeTb NepyaTku BO
M36e>KOHMe npuiemneHms 1 nopes3os.

YKa3aHUA MO MOHTAXKY

I_IepeJ:L MOHTAXOM crnefyet npoBepuTs M3nenme Ha

npenmeT noepexaeHuit npu nepesoske. Mocne MoxTa-
XA NpeTeHsuu o BomelleHnm yepba 3a nospexae-
HUS NPK NEpPeBO3Ke MMM NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM
He NPUHUMatOTCS.

Tpy6bi M apMaTypa BOMXKHbI BbiTh YCTAHOBAEHDI, NPO-

MbITbl M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLWIMMM
HOPMOMM.

Heob6xonmmo cobnionarts TpeboBaHMS MO MOHTAXY,

neﬁcmylou.we B COOTBETCTBYHOLMX CTPAHAX.

Onucanme cumeonos

£

max.

=~42°C

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumi
YKCYCHYIO KMCNOTY.

Safety Function (cm. ctp. )

C nomouwpto dyHkumm Safety Function mo-
XeT BbITb 300AHA MAKCMMANbHAS TEMMepaTy-
pa sombl, Hanpumep 42° C.

Pasmepsi (cm. crp. [)

Komnnexr (cm. ctp. E)

XXX = LiseTHas KoaUpoOBKa
000 = xpom
400 = 6enbiit/xpom

dkennyaraums (cm. crp. E)

Ouuncrka
cM npunaraemas 6powtopa

3HAK TEXHUUECKOrO KOHTPONS
(cm. cTp. E)

MoHTax

A Biztonsdgi utasitasok

I\ A szerelésnél a zizéddsok és vagdsi sérilések
elkerilése érdekében keszty(t kell viselni.

Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

* A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, dbliteni és
ellen&rizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelve-
ket be kell tartani.

Szimbolumok leirasa

£

max.

~42°C

W

O\@ o

o)
G
v

Fy,
cm. crp. fid =

Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi funk-

ci6) (lésd a oldalon d)

A biztonsdgi funkciénak kdszénhetéen a
kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

Méretet (ldsd a oldalon )

Tartozékok (l6sd a oldalon )

XXX = Szinkédolas
000 = krém
400 = fehér/krém

Hasznalat (l4sd a oldalon B3
Tisztitas

lasd a mellékelt brostrat.

Vizsgaijel (l6sd a oldalon B4)

Szerelés

lasd a oldalon fig



Suomi

Svenska

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kéytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksytd.

* Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

* Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohjeita.

Merkin kuvaus

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max. Safety Function (katso sivu BQ)
=~42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksi-
milémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi

maks. 42° C.
Mitat (katso sivu E)

O\@@ Varaosat (katso sivu E)

XXX = Vérikoodaus
000 = kromi
400 = valkoinen/kromi

Kéytts (katso sivu B2)

Puhdistus

katso oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu E)

Asennus

katso sivu [ig

=

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga transport- eller ytskiktskador.

* Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.

* De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Symbolférklaring

« Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

max. Safety Function (se sidan B3)

- o
~42°C Med hiélp av Safety Function kan du stélla

in den &nskade maximaltemperaturen fill
exempelvis 42°C och s férhindra skéll-
ningsrisk fér barn.

Matten (se sidan E)

Reservdelar (se sidan E)

XXX = Férgkodning
000 = krom
400 = vit/krom

Hantering (se sidan E)

Rengéring
se den medféljande broschyren

Testsigill (se sidan E)

Monterin
se sidan é 9



Lietuviskai

Hrvatski

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirdtines.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre-
tenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi biti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Simbolio aprasymas

£

max.

=~42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto roggsties!

Apsaugos funkcija (3r. psl. Bd)

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira
gali biti i3 anksto ribota iki, pvz., ne aukstes-

nés kaip 42° C.
I3matavimai (3r. psl. [3)

Atsarginés dalys (3r. psl. [)

XXX = Spalvos
000 = chrom
400 = balta/chrom

Eksploatacija (. psl. B2)

Valymas
zr. pridedamoije brositroje.

Bandymo pazyma (3. psl. B4)

Montavimas

10 ir. psl. ig

=

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignjecenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provieriti je |i proizvod o3te¢en
rilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
likom t ta. Nak d
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna osteéenja.
* Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.
* Obvezno se moraju uvaZiti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Opis simbola

£

max.

~42°C

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Safety Funkcija
(pogledaij stranicu )

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr. i
42°C

Mijere (pogledaij stranicu )

W

O\@ o

Rezervni djelovi
(pogledaij stranicu E)

XXX = Boje

000 = krom

400 = bijela/krom

Upotreba (pogledaj stranicu E)

Ciséenje
se u prilozenoj bro3uri.

Oznaka testiranja
(pogledai stranicu R4)

o)
G
v

Sastavljanje
pogledaj stranicu



Turkce

Romana

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

Montaj acitklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlar
yoéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Simge aciklamasi

£

max.

=~42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa )

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen mak-
simum sicaklik Orn; maks. 42° C nceden
ayarlanabilir.

Olcisleri (bakiniz sayfa )

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

XXX = Renkler
000 = krom
400 = beyaz/Krom

Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Temizleme
birlikte verilen brosir

Kontrol isareti (bakiniz sayfa B4)

Montaij
bakiniz sayfa fig

/N La montare utilizati m&nusi pentru evitarea contuziu-

!

A Instructiuni de siguranta

nilor si t&ierii mainilor.

Instructiuni de montare

+ Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deterioré&ri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

* Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

* Respectafi reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

Descrierea simbolurilor

£

max.

~42°C

Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Functia de siguranté (vezipag. )

Datoritd functiei de sigurant& puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Dimensiuni (vezi pag. [4)

Piese de schimb (vezi pag. E)

XXX = Coduri de culori
000 = crom
400 = alb/crom

Utilizare (vezi pag. B2)

Curatare
vezi brosura al&turatd.

Certificat de testare
(vezi pag. B4)

Montare
vezi pag. E 1



EAAnvika

Slovenski

!!

A Yrrod:ziaiq aopalziag

A\ Tia va amoduyete TPAUPATIOHOUG KATA T CUVAPHO-
Aoynon mpémel va doparte yavria.

Odnyisg ouvappoldynong

Mpiv T ouvappoloynon mpémel va eéetactel To mPoIdY
yia {nuitg peradpopdg. Mera my eykaraotaon Sev
avayvwpilovral {nuiég amd ™ peradopd ) emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwhijveg kal n pmatapia mpémel va TomoernBolv
olpdwva pe Ta 1oxUovia poéTuTa, va 1efoly umd
mieon kar va SokipaoTouy.

Oa mptmel va mpolvral o 0dnyieg eykardoTaong mou
ioxUouv ot k&Be kpdTog.

Meprypadn cupféiwv

£

max.

=~42°C

Mnv xpnoiporoieite GiNikdvn TTou TIEPIEEI
o&ikd oéul

Safety Function (Asitoupyia acdo-

Aeiag) (BA. Zenisa BQ)

Xdapn ot Aemoupyia acdaleiag Safety
Function, eivar Suvarh n mpopplBpion g emr-
BupntAg piyiomng Beppokpaciag (m.x. 42° C).

Aiaoraosg (Br. Zexida [ )

AvtallakTika (BN Zehida E)

XXX = Xpapara
000 = Emygpwpiwpévo
400 = Neukd/Emiypupiopévo

Xeipiopog (PA. Zeida E)

Ka@apiopog
BA. ouvnupévo dulaSio
Ifpa ehéyxou (BA. Sehida B9)

Zuvappoléynon
12 BA. Zelida

=

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradniji transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

* Cevi in armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

* Upostevati je treba pravilnike o in3talacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

Opis simbola

£

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

max. Varnostna funkcija . (glejte stran
~42°C BJ)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvisjo Zeleno temperaturo npr.
42° C.

Mere (glejte stran E)

W

O\@ o

Rezervni deli (glejte stran E)

XXX = Barve
000 = krom
400 = bela/krom

Upravljanije (glejte stran E)

Ciséenje
glejte prilozeni brouri.

Preskusni znak (glejte stran P4)

o)
G
v

Montaza
glejte stran id



Estonia

Latvian

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lahtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

Simbolite kirjeldus

£

max.

=~42°C

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikoonil

Turvafunktsioon (vt Ik )

Ténu ohutusfunktsioonile on véimalik
soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

Méétude (vt Ik )

Varuosad (vt lk E)

XXX = Vérvid
000 = kroom
400 = valge/kroom

Kasutamine (vt lk E)

Puhastamine

vt kaasasolevast brosijirist.

Kontrollsertifikaat (vt k E)

Paigaldamine

vtk ig

=

A Drosibas norades

/N Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.

Noradijumi montazai
* Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc

iebivésanas bojdjumi, kas radusies transportédanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

* Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un
japarbauda saskana ar spéka eso3ajiem standartiem.

* Jaievéro attiecigas valstis speka eso$as montazas
prasibas.

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur efikskabi!

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. BJ)

~ o

~42°C Pateicoties dro3ibas funkcijai, vélamo augsta-
ko temperatiru, piem., maks. 42° C, var
iestafit jau ieprieks.

Izmérus (skat. lpp. [4)

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

XXX = Krasu kodi
000 = hroma
400 = balta/hroma

Lietosana (skat. lpp. B3

TiriSana
skatiet pievienotaja bro3ora.

Parbaudes zime (skat. Ipp. B4)

Montaza
skat. Ipp. ig 13



Norsk

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenia i
posekotina moraju nositi rukavice.

Instrukcije za montazu

Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod
otecen pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

Opis simbola

£

max.

=~42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu )

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se
podesiti Zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Mere (vidi stranu E)

Rezervni delovi (vidi stranu E)

XXX = Oznake boja
000 = hrom
400 = bela/hrom

Rukovanije (vidi stranu B3
Ciséenje
vidi prilozenoj broguri.

Ispitni znak (vidi stranu E)

Montaza
14 vidi stranu ig

=

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max. Safety Function (se side Bd)

~ o

~42°C Takket vaere egenskapen "Safety Function"
kan det forh&ndsinnstilles en ansket maks.
termperatur, f.eks. 42 °C.

Mal (se side E)

e
O\@ o

Servicedeler (se side E)

XXX = Fargekode
000 = krom
400 = hvit/krom

Betjening (se side E)

Rengjoring
se vedlagt brosjyre.

Provemerke (se side E)

o)
G
v

Montasje
se side E



BBJ/ITAPCKM

Shqip

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipw MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKaBMLUM, 30 OA
ce u3berHat HAPAHABAHMA Nopanu NPUTUCKAHE
nnu nopassaHe.

YKazaHus 3a MOHTAK

lMpenn MoHTaXa NPOAYKTLT TPS6BA fa ce NposepH 3a
TpaHcnopthu wetn. Cren MOHTAXA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHU UMM MOBBPXHOCTHM LIETH.

TpvbonposoamTe U apmaTypara Tpa6Ba Aa ce MOHTH-
paT, NPOMMST 1 MPOBEPST B CbOTBETCTBME C BANMAHUTE
HOPMM.

Tpﬂ6BO na 6'b£lOT CNa3BAHM BANMOHUTE B CbOTBETHUTE
CTPAHM NpeanmcaHua 3a MHCTanMpaHe.

OnucaHue Ha cumBoNUTE

£

max.

=~42°C

He m3nonssarite cunmkoH, ceabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

Safety Function (Dynkuus 3a 6eso-

nachocr) (suxte ctp. Rd)
Bnaropapenue Ha Safety Function (dbyHkums
30 6€30NACHOCT) KENAHATA MAKCUMATHA
TEMNepaTypa MOXe AA Ce HACTPOW Npensa-
putenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

Pasmepm (sixre ctp. [4)

CepBu3HM yactm (suxTe cTp. E)

XXX = LieetoBO KOOUpaHe
000 = xpom
400 = 63n/xpom

O6¢cny>xBaHe (BixTe cTp. E)

Mouncreane
oT NpunoxeHara 6pouypa.

KoutponeH 3Hak (smxre crp. B4)

MoHTax

Fy,
svxre crp. fid =

!

A Udhézime sigurie

/N Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose 1€ prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.

Udhézime pé&r montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do & njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

* Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t&
shpélahen dhe té& kontrollohen sipas standardeve né
fugi

* Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&
vlefshme pér vendet respektive.

Pérshkrimi i simbolit

£

max. Funksionet e sigurisé (shih fagen

~42°C B

Falé Safety Function mund t& pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.
42 °C.

Pérmasat (shih fagen [I4)

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

W

O\@ o

Pjesét e servisit (shih fagen [)

XXX = Kodimi me ané t& ngjyrave
000 = krom
400 = e bardhé/krom

Pérdorimi (shih fagen E)

Pastrimi

shikoni broshurén bashkéngjitur.

Shenja e kontrollit (shih fagen B4)

o)
G
v

Montimi

shih fagen fig 15
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PuraVida
15474000 / 15474400

469 /690 1469 /69M)

< 53 P

PuraVida
15474000 / 15474400

95280XXX \’/
% w o
98362000
N
98362000

97791000
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max.

=42°C

20



max.

~42°C
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P-IX DVGW SVGW ACS WRAS KIWA

15474XXX PIX 9653/ICC

24

ansgrohe

DIN 4109

P-1X 9653/1CC
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